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	Original
	Translation

	“That Is What YHWH Said,” Moses Elaborates on God’s Command About Manna

	"הוא אשר דיבר ד'", משה
מרחיב את ציוויי ד' לגבי המן


	Moses gives several instructions to the Israelites concerning manna: How it should be gathered, prepared, consumed, and preserved, and what to do with it on Shabbat. The phrasing and details of these instructions are Moses’ creative elaboration of God’s original laconic command.

Prof. Rabbi David Frankel


	משה נותן לבני ישראל הוראות בעניין המן: כיצד יש ללקוט, להכין, ולאכול ולשמר, ולטפל בו בשבת. הניסוח והפרטים של הוראות אלה הם הרחבה יצירתית של משה לציווי המקורי התמציתי של ד'. 
פרופ' הרב דוד פרנקל


	After leaving Egypt, the Israelites start traveling in the wilderness and complain that they are dying of hunger. In response, God tells Moses that he is going to rain down food from heaven daily, and gives some instructions about what to do:
שמות טז:ד וַיֹּאמֶר יְ־הֹוָה אֶל מֹשֶׁה הִנְנִי מַמְטִיר לָכֶם לֶחֶם מִן הַשָּׁמָיִם וְיָצָא הָעָם וְלָקְטוּ דְּבַר יוֹם בְּיוֹמוֹ לְמַעַן אֲנַסֶּנּוּ הֲיֵלֵךְ בְּתוֹרָתִי אִם לֹא.טז:ה וְהָיָה בַּיּוֹם הַשִּׁשִּׁי וְהֵכִינוּ אֵת אֲשֶׁר יָבִיאוּ וְהָיָה מִשְׁנֶה עַל אֲשֶׁר יִלְקְטוּ יוֹם יוֹם.
 
Exod 16:4 And YHWH said to Moses, “I will rain down food for you from the sky, and the people shall go out and gather each day that day’s portion—that I may thus test them, to see whether they will follow My instructions or not. 16:5 But on the sixth day, when they apportion what they will bring in, it must be double the amount they gather each day.” (NJPS, adjusted)

	לאחר יציאת מצרים, מתחילים בני ישראל את מסעם במדבר, ומתלוננים על חרפת רעב. בתגובה, אומר ד' למשה שהוא עומד להוריד בכל יום אוכל מן השמיים, והוא נותן כמה הוראות לגבי התנהלותם:
שמות טז:ד וַיֹּאמֶר יְ־הֹוָה אֶל מֹשֶׁה הִנְנִי מַמְטִיר לָכֶם לֶחֶם מִן הַשָּׁמָיִם וְיָצָא הָעָם וְלָקְטוּ דְּבַר יוֹם בְּיוֹמוֹ לְמַעַן אֲנַסֶּנּוּ הֲיֵלֵךְ בְּתוֹרָתִי אִם לֹא.טז:ה וְהָיָה בַּיּוֹם הַשִּׁשִּׁי וְהֵכִינוּ אֵת אֲשֶׁר יָבִיאוּ וְהָיָה מִשְׁנֶה עַל אֲשֶׁר יִלְקְטוּ יוֹם יוֹם.


	The command here has three elements:
1. The people should gather the food from the sky (=manna) daily.
2. God would like to test whether the Israelites follow his instructions or not.
3. On Friday, the people should gather double.[1]
When the food appears the next day, the people are confused about what it is and Moses explains:
שמות טז:טו …וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה אֲלֵהֶם הוּא הַלֶּחֶם אֲשֶׁר נָתַן יְ־הֹוָה לָכֶם לְאָכְלָה.
 
Exod 16:15 … And Moses said to them, “That is the food which YHWH has given you to eat….”
From this point on, Moses offers the Israelites a series of instructions in piecemeal fashion.

	בציווי זה יש שלושה מרכיבים:
1. על האנשים ללקט את האוכל השמיימי (=מן) יום יום.
2. ד' רוצה לבחון אם בני ישראל ימלאו אחר הוראותיו אם לאו.
3. ביום שישי, על האנשים ללקט כמות כפולה.

כאשר מופיע האוכל למוחרת, האנשים נבוכים, ומשה מסביר:
שמות טז:טו …וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה אֲלֵהֶם הוּא הַלֶּחֶם אֲשֶׁר נָתַן יְ־הֹוָה לָכֶם לְאָכְלָה.
מנקודה זו ואילך, מוסר משה לבני ישראל סדרת הוראות באופן הדרגתי.


	Moses’ First Command: Gather an Omer per Person
Moses’ first instruction about the manna is as follows:
שמות טז:טז זֶה הַדָּבָר אֲשֶׁר צִוָּה יְ־הֹוָה לִקְטוּ מִמֶּנּוּ אִישׁ לְפִי אָכְלוֹ עֹמֶר לַגֻּלְגֹּלֶת מִסְפַּר נַפְשֹׁתֵיכֶם אִישׁ לַאֲשֶׁר בְּאָהֳלוֹ תִּקָּחוּ.
 
Exod 16:16 “…This is what YHWH has commanded: ‘Gather as much of it as each of you requires to eat, an omer to a person for as many of you as there are; each of you shall fetch for those in his tent.’”[2]

	הציווי הראשון של משה: לקטו עומר לגולגולת
ההוראה הראשונה של משה לגבי המן הוא כדלקמן:
טז:טז זֶה הַדָּבָר אֲשֶׁר צִוָּה יְ־הֹוָה לִקְטוּ מִמֶּנּוּ אִישׁ לְפִי אָכְלוֹ עֹמֶר לַגֻּלְגֹּלֶת מִסְפַּר נַפְשֹׁתֵיכֶם אִישׁ לַאֲשֶׁר בְּאָהֳלוֹ תִּקָּחוּ.



	Moses states that his words are “what YHWH has commanded,” and they certainly relate to God’s statement that “the people shall go out and gather each day that day’s portion” (וְיָצָא הָעָם וְלָקְטוּ דְּבַר יוֹם בְּיוֹמוֹ). Yet Moses’ version contains two innovations:
1. An Omer per Head – God’s command mentions a daily portion, but never specifies an amount. Moses, however, presents God as having set the proper amount at an omer per head.
2. Head of household gathers – The divine communication implies that all the Israelites were to go out and gather manna for themselves (וְיָצָא הָעָם, “the people shall go out”), but Moses charges only the paterfamilias to do so on behalf of the household.

	משה מצהיר שדבריו הם הַדָּבָר אֲשֶׁר צִוָּה יְ־הֹוָה, ודברים אלה בוודאי מתייחסים לדברי ד' וְיָצָא הָעָם וְלָקְטוּ דְּבַר יוֹם בְּיוֹמוֹ, אולם בגרסתו של משה יש שני חידושים:
1. עומר לגולגולת – בציווי ד' , הוא מזכיר מנה יומית אך לא כמות ספציפית. ואילו משה מציג את ד' כמי שקבע שיעור של עומר לגולגולת. 
2. ראשי משפחות ילקטו – מן הציווי האלוקי משתמע שעל כל בני ישראל לצאת וללקוט לעצמם מן  (וְיָצָא הָעָם), אך משה מורה רק לראשי המשפחות ללקוט עבור בני ביתם. 


	However we are to understand these divergences (more on this later), we are told that the Israelites follow Moses’ instructions:
שמות טז:יז וַיַּעֲשׂוּ כֵן בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וַיִּלְקְטוּ הַמַּרְבֶּה וְהַמַּמְעִיט. טז:יחוַיָּמֹדּוּ בָעֹמֶר וְלֹא הֶעְדִּיף הַמַּרְבֶּה וְהַמַּמְעִיט לֹא הֶחְסִיר אִישׁ לְפִי אָכְלוֹ לָקָטוּ.
 
Exod 16:17 The Israelites did so, some gathering much, some little. 18 They measured it by the omer, he who had gathered much had no excess, and he who had gathered little had no deficiency: they had gathered as much as they needed to eat.
The exact sequence of events here is debated,[3] but we see that the Israelites make use of the omer measurement as Moses had specified.

	באיזה אופן שנבין את חריגות אלה (הרחבה בהמשך), מסופר לנו כי בני ישראל צייתו להוראות משה:
שמות טז:יז וַיַּעֲשׂוּ כֵן בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וַיִּלְקְטוּ הַמַּרְבֶּה וְהַמַּמְעִיט. טז:יחוַיָּמֹדּוּ בָעֹמֶר וְלֹא הֶעְדִּיף הַמַּרְבֶּה וְהַמַּמְעִיט לֹא הֶחְסִיר אִישׁ לְפִי אָכְלוֹ לָקָטוּ.
יש חילוקי דעות לגבי סדר האירועים המדויק,
 אך אנו רואים שבני ישראל עושים שימוש במידת העומר כפי שציין משה.


	Moses’ Second Command: Don’t Leave Leftovers
Moses next issues a second command about the manna:
שמות טז:יט וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה אֲלֵהֶם אִישׁ אַל יוֹתֵר מִמֶּנּוּ עַד בֹּקֶר.
 
Exod 16:19 And Moses said to them, “Let no one leave any of it over until morning.”
God in v. 4 had not explicitly forbidden leaving manna over to the next day, but merely stated that the Israelites should “gather each day that day’s portion” (וְלָקְטוּ דְּבַר יוֹם בְּיוֹמוֹ). Perhaps Moses’ phrasing it this way is his attempt to fulfill God’s wish to test the people’s loyalty, which Moses may interpret as testing their faith in whether God would provide additional manna the next day.

	הציווי השני של משה: אין להותיר מן המן
משה נותן הוראה שנייה לגבי המן:
שמות טז:יט וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה אֲלֵהֶם אִישׁ אַל יוֹתֵר מִמֶּנּוּ עַד בֹּקֶר.
בפסוק ד, לא אסר ד' במפורש להשאיר מן ליום הבא, אלא רק אמר לגבי בני ישראל וְלָקְטוּ דְּבַר יוֹם בְּיוֹמו. אולי אופן הניסוח של משה הוא ניסיונו לקיים את רצון ד' לבחון את נאמנות העם, שייתכן ומשה פירש אותו כבחינת אמונתם בכך שד' יספק מן נוסף ביום הבא.


	At any rate, the Israelites do not comply:
שמות טז:כ וְלֹא שָׁמְעוּ אֶל מֹשֶׁה וַיּוֹתִרוּ אֲנָשִׁים מִמֶּנּוּ עַד בֹּקֶר וַיָּרֻם תּוֹלָעִים וַיִּבְאַשׁ וַיִּקְצֹף עֲלֵהֶם מֹשֶׁה.
 
Exod 16:20 But they paid no attention to Moses; some of them left of it until morning, and it became infested with maggots and stank. And Moses was angry with them.
Despite Moses’ warning, the people were uncertain whether manna would fall the next day and kept some extra food just in case. Moses becomes angry with the people, though how or if this was expressed is unrecorded; perhaps the maggot-infested, stinky leftovers made the point clear enough.
Moses’ Third Command: Leave the Sixth Day’s Second Portion Uncooked
The Israelites continue to gather manna daily until day six:
שמות טז:כא וַיִּלְקְטוּ אֹתוֹ בַּבֹּקֶר בַּבֹּקֶר אִישׁ כְּפִי אָכְלוֹ וְחַם הַשֶּׁמֶשׁ וְנָמָס.טז:כב וַיְהִי בַּיּוֹם הַשִּׁשִּׁי לָקְטוּ לֶחֶם מִשְׁנֶה שְׁנֵי הָעֹמֶר לָאֶחָד וַיָּבֹאוּ כָּל נְשִׂיאֵי הָעֵדָה וַיַּגִּידוּ לְמֹשֶׁה.
 
Exod 16:21 So they gathered it every morning, each as much as he needed to eat; for when the sun grew hot, it would melt.16:22 On the sixth day they gathered double the amount of food, two omers for each, and all the chieftains of the community came and told Moses.

	בכל מקרה, בני ישראל אינם מצייתים:
שמות טז:כ וְלֹא שָׁמְעוּ אֶל מֹשֶׁה וַיּוֹתִרוּ אֲנָשִׁים מִמֶּנּוּ עַד בֹּקֶר וַיָּרֻם תּוֹלָעִים וַיִּבְאַשׁ וַיִּקְצֹף עֲלֵהֶם מֹשֶׁה.

על אף אזהרת משה, האנשים לא היו בטוחים שירד המן ביום הבא, והם הותירו מעט מזון נוסף למקרה הצורך. משה כועס עליהם, אף שלא נכתב כיצד או אם התבטא כעסו; אולי השאריות המתולעות והמעופשות הבהירו את המסר.
הציווי השלישי של משה: השאירו את המנה השנייה של היום השישי בלתי מבושלת
בני ישראל ממשיכים ללקוט יום יום את המן עד ליום השישי:
שמות טז:כא וַיִּלְקְטוּ אֹתוֹ בַּבֹּקֶר בַּבֹּקֶר אִישׁ כְּפִי אָכְלוֹ וְחַם הַשֶּׁמֶשׁ וְנָמָס.טז:כב וַיְהִי בַּיּוֹם הַשִּׁשִּׁי לָקְטוּ לֶחֶם מִשְׁנֶה שְׁנֵי הָעֹמֶר לָאֶחָד וַיָּבֹאוּ כָּל נְשִׂיאֵי הָעֵדָה וַיַּגִּידוּ לְמֹשֶׁה.


	Again, the sequence of events is a matter of debate: did Moses command the people to gather double or did they do this as a consequence of double the usual amount appearing on the ground?[4] Either way, the Israelites do not seem to know why they were to gather double on Friday. Thus, after the chieftains’ report to Moses that the Israelites had gathered the double portion, apparently awaiting explanation or further instructions, Moses explains about Shabbat:
שמות טז:כג וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם הוּא אֲשֶׁר דִּבֶּר יְ־הֹוָה שַׁבָּתוֹן שַׁבַּת קֹדֶשׁ לַי־הֹוָה מָחָר אֵת אֲשֶׁר תֹּאפוּ אֵפוּ וְאֵת אֲשֶׁר תְּבַשְּׁלוּ בַּשֵּׁלוּ וְאֵת כָּל הָעֹדֵף הַנִּיחוּ לָכֶם לְמִשְׁמֶרֶת עַד הַבֹּקֶר.
 
Exod 16:23 He said to them, “This is what YHWH said: ‘Tomorrow is a day of rest, a holy sabbath of YHWH.’ Bake what you would bake and boil what you would boil; and all that is left put aside to be kept until morning.”[5]

	שוב, ישנן דעות שונות לגבי סדר האירועים: האם משה הורה לאנשים ללקוט כמות כפולה או שהם עשו זאת בגלל הופעת כמות כפולה על האדמה?
 בכל מקרה, נראה שבני ישראל לא ידעו מדוע עליהם ללקוט כמות כפולה ביום שישי. על כן, לאחר שנשיאי העדה מדווחים למשה שבני ישראל ליקטו כמות כפולה, וכפי הנראה המתינו להסברים או הוראות נוספות, מסביר משה על אודות השבת:
שמות טז:כג וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם הוּא אֲשֶׁר דִּבֶּר יְ־הֹוָה שַׁבָּתוֹן שַׁבַּת קֹדֶשׁ לַי־הֹוָה מָחָר אֵת אֲשֶׁר תֹּאפוּ אֵפוּ וְאֵת אֲשֶׁר תְּבַשְּׁלוּ בַּשֵּׁלוּ וְאֵת כָּל הָעֹדֵף הַנִּיחוּ לָכֶם לְמִשְׁמֶרֶת עַד הַבֹּקֶר .



	Moses tells them that the next day is a holy day, and that this is why they gathered double. Thus, they should cook as much as they want for their Friday meal, and leave the rest over to be eaten on Saturday. Again, Moses claims that YHWH had said this (הוּא אֲשֶׁר דִּבֶּר יְ־הֹוָה, “This is what YHWH said”), though nothing in God’s speech mentions Shabbat, only that the people should gather double the amount on Friday.

	משה אומר להם שמחר הוא יום קדוש, ולכן הם לקטו מנה כפולה. לפיכך, עליהם לבשל את הכמות הדרושה לסעודת יום שישי, ולהשאיר את היתר למאכל ביום השבת. שוב, משה טוען  שאלה דברי ד' (הוּא אֲשֶׁר דִּבֶּר יְ־הֹוָה) על אף שאין בדבר ד' אזכור של השבת, אלא רק הוראה שעל העם ללקוט כמות כפולה ביום שישי.


	Did God Say These Things?
How are we to understand Moses’ consistently quoting words in the name of God that do not appear in God’s speech in vv. 4-5? Traditional commentators have taken two basic stances:
1. Full Articulation of Previous Shorthand Quote
The first possibility is that the report of the divine command in verses 4-5 are a shortened version of what God said to Moses, which is quoted in full by Moses only later in the story. This position is taken by R. Saʿadiah Gaon (882–942) in his commentary on Exodus:
הוא אשר דבר ה’ – והנה לא מצאנו בכתוב מפורש, אבל השליח שמע זאת מן השולח יתברך ויתעלה לפני זה, אלא שלא אמר להם מקודם.
 
“This is what God said” – We do not find that this is written explicitly, but the messenger (=Moses) surely heard it from the sender (=God), may he be blessed and uplifted, beforehand, but he (=Moses) didn’t relate it to them until now.
 
וזהו מה שמוכיח שישנן מצות רבות ששמע אותם משה יתעלה, ולא הזכירם אלא לאחר זמן. כמו מה שאמר אלעזר זאת חקת התורה כו’ (במדבר לא, כא) ואין אנחנו מוצאים דבר זה מפורש בכתוב וכמו כל המצוות והמשפטים הכתובים במשנה תורה, שהגיע להשליח מאלהים ולא כתב אותם בספרים הקודמים…
 This goes to prove that there are many commandments that Moses heard but didn’t mention until much later, like what Elazar said, “This is the law of the Torah” (Num 31:21), even though we don’t find it explicitly in the text, and like all the commandments and laws written in Deuteronomy that arrived from God to the messenger and he never wrote them in the earlier books…

	האם ד' אמר דברים אלה?
כיצד עלינו להבין שמשה מצטט דברים בשם ד' שאינם מופיעים בדברי ד' בפסוקים ד–ה? פרשנים מסורתיים נקטו שתי עמדות בסיסיות:
1. ביטוי מורחב לציטוט תמציתי קודם
האפשרות הראשונה היא שתיאור הציווי האלוקי בפסוקים ד–ה הוא גרסה מקוצרת של דברי ד' למשה, שמשה מצטט מהם במלואם רק לאחר מכן. זו עמדתו של הרב סעדיה גאון (882–942) בפירושו לספר שמות.
הוא אשר דבר ה’ – והנה לא מצאנו בכתוב מפורש, אבל השליח שמע זאת מן השולח יתברך ויתעלה לפני זה, אלא שלא אמר להם מקודם.
וזהו מה שמוכיח שישנן מצות רבות ששמע אותם משה יתעלה, ולא הזכירם אלא לאחר זמן. כמו מה שאמר אלעזר זאת חקת התורה כו’ (במדבר לא, כא) ואין אנחנו מוצאים דבר זה מפורש בכתוב וכמו כל המצוות והמשפטים הכתובים במשנה תורה, שהגיע להשליח מאלהים ולא כתב אותם בספרים הקודמים…


	In short, according to Saʿadia, the Torah often quotes God in shorthand or not at all, only to have the revelation expressed later by a human speaker in God’s name.

	לפי הרב סעדיה גאון, לעיתים קרובות מצטטת התורה את דברי ד' בקצרה או בכלל לא, ורק לאחר מכן נמסרים דברי ההתגלות מפי בן אנוש בשם ד'.


	2. Human Interpretation of the Shorter Divine
Another possibility is that God’s speech in vv. 4-5 is what God actually said, and Moses’ many commands reflect his interpretation and elaboration of God’s statement. This is the approach taken by Abraham ibn Ezra (1089–1167) in explaining the conflicting explanations for Shabbat in the two versions of the Decalogue.

	2. פרשנות אנושית לדיבור אלוקי קצר יותר
אפשרות נוספת היא שדבר ד' בפסוקים ד–ה הוא אכן מה שד' אמר, וציווייו הרבים של משה משקפים את פרשנותו והרחבתו של הדיבור האלוקי. זוהי גישת אברהם אבן עזרא (1089–1167) בהנמקת ההסברים הסותרים לשבת בשתי גרסאות עשרת הדיברות.


	He argues (Long Commentary, Exod 20:1) that whereas the Shabbat command in Exodus (20:8-11), grounded in the creation of the world, reflects God’s own explanation, the one in Deuteronomy (5:12-15), grounded in the exodus from Egypt, reflects Moses’ innovative interpretation. Even though only the Exodus version of the Decalogue presents the unalloyed word of God that was inscribed on the tablets, Moses’ new interpretation is still presented as “the words spoken by God” (v. 19/22) since it was a legitimate extension and interpretation of those words.
Although ibn Ezra does not apply that explanation to Moses’ speeches about the manna,[6] I would argue that in all the above instances, we should understand Moses as putting into words what God means to say to the Israelites, even if God never actually said this in so many words.

	לטענתו (פירוש מורחב, שמות כ:א) שבעוד שהציווי על השבת בספר שמות (כ:ח–יא), המתבסס על בריאת העולם, משקף את הסברו של ד', הציווי בספר דברים (ה:יב–טו), המתבסס על יציאת מצרים, משקף את פרשנותו החדשנית של משה. אף שרק גרסת שמות של עשרת הדיברות מציגה את דבר ד' הצרוף שנחרט על הלוחות, עדיין מובאת פרשנותו החדשה של משה בתור כאשר צווך ד' אלוקיך, בהיותה פרשנות והרחבה לגיטימיות של אותן מילים.
 אף שאבן עזרא אינו מייחס הסבר זה לדברי משה על המן
, אני טוען שבכל הפעמים לעיל, עלינו להבין את משה כמי שמביע במילים את מה שד' מתכוון לומר לבני ישראל, אף אם ד' לא אמר זאת במילים מפורשות אלה.


	As I argued in my “‘That Is What YHWH Said,’ Moses Interprets Nadav and Avihu’s Death,” (TheTorah.com, 2018) this is the meaning of the phrase “that is what YHWH said” (הוּא אֲשֶׁר דִּבֶּר יְ־הֹוָה ) in the story of the death of Nadab and Abihu (Lev 10:1-3).[7] God never actually said the words Moses quotes, “Through those near to Me I will be sanctified and be glorified before all the people” (בִּקְרֹבַי אֶקָּדֵשׁ וְעַל פְּנֵי כָל הָעָם אֶכָּבֵד). These words instead reflect the essence of what God was trying to communicate through his execution of these men.

	כפי שטענתי במאמרי “‘That Is What YHWH Said,’ Moses Interprets Nadav and Avihu’s Death,” (TheTorah.com, 2018) זוהי משמעות המילים הוּא אֲשֶׁר דִּבֶּר יְ־הֹוָה בסיפור מותם של נדב ואביהוא (ויקרא י:א–ג).
 ד' מעולם לא אמר את המילים שמשה מצטט, בִּקְרֹבַי אֶקָּדֵשׁ וְעַל פְּנֵי כָל הָעָם אֶכָּבֵד. מילים אלה משקפות את תמצית המסר שניסה ד' להעביר כאשר הרג אנשים אלה.


	Applying this to Moses’ command in v. 23, God is telling us, Moses explains, that tomorrow, the seventh day, is a sacred day in which YHWH ceases from activity; that is why he had you gather a double portion on the sixth day.
Moreover, when God first tells Moses in verse 4 that He wants to test and determine whether or not the Israelites will follow “his teaching,” (תורה), the torah of which He speaks is still not fully defined. God invites Moses to create the commandments that will represent the Torah that is attributed to God.

	אם נייחס זאת לציווי של משה בפסוק כג, משה מסביר שד' מספר לנו שמחר, היום השביעי, הוא יום קדוש שבו ד' שובת מכל מלאכה; לכן ביקש מכם ללקוט מנה כפולה ביום השישי.
זאת ועוד, כאשר ד' אומר למשה לראשונה בפסוק ד שרצונו לנסות את בני ישראל ולראות אם ישמעו לתורה אם לאו , התורה שעליה הוא מדבר עדיין אינה מוגדרת דיה. ד' מבקש ממשה ליצור את הציוויים שייצגו את התורה המיוחסת לד'.


	The Israelites Follow Moses’ Command

	בני ישראל ממלאים אחר הציווי של משה


	Despite their previous negative experience with leaving manna overnight, the Israelites comply and leave it over from Friday for Shabbat:
שמות טז:כד וַיַּנִּיחוּ אֹתוֹ עַד הַבֹּקֶר כַּאֲשֶׁר צִוָּה מֹשֶׁה וְלֹא הִבְאִישׁ וְרִמָּה לֹא הָיְתָה בּוֹ.
 
Exod 16:24 So they put it aside until morning, as Moses had ordered; and it did not turn foul, and there were no maggots in it.
The text describes Israel’s compliance with Moses’ (not YHWH’s) command. This obedience is “blessed” with success since, from now on, the Israelites know that they can leave over the sixth day’s second portion for the seventh day and nothing will happen to it, since God uniquely preserves this manna.[8]

	על אף חווייתם השלילית הקודמת כאשר הותירו מן המן עד הבוקר, בני ישראל ממלאים אחר הנאמר ומשאירים את המן מיום שישי לשבת. 
שמות טז:כד וַיַּנִּיחוּ אֹתוֹ עַד הַבֹּקֶר כַּאֲשֶׁר צִוָּה מֹשֶׁה וְלֹא הִבְאִישׁ וְרִמָּה לֹא הָיְתָה בּוֹ.


	Moses’ Fourth Command: No Manna Will Fall on the Seventh Day
The next day, on Shabbat itself, Moses issues his fourth command about the manna:
שמות טז:כה וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה אִכְלֻהוּ הַיּוֹם כִּי שַׁבָּת הַיּוֹם לַי־הֹוָה הַיּוֹם לֹא תִמְצָאֻהוּ בַּשָּׂדֶה. טז:כו שֵׁשֶׁת יָמִים תִּלְקְטֻהוּ וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי שַׁבָּת לֹא יִהְיֶה בּוֹ.
 
Exod 16:25 Then Moses said, “Eat it today, for today is a sabbath of YHWH; you will not find it today on the plain.16:26 Six days you shall gather it; on the seventh day, the sabbath, there will be none.”

	הציווי הרביעי של משה: ביום השביעי לא ירד המן
ביום הבא, בשבת עצמה, מצווה משה את ציוויו הרביעי לגבי המן:
שמות טז:כה וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה אִכְלֻהוּ הַיּוֹם כִּי שַׁבָּת הַיּוֹם לַי־הֹוָה הַיּוֹם לֹא תִמְצָאֻהוּ בַּשָּׂדֶה. טז:כו שֵׁשֶׁת יָמִים תִּלְקְטֻהוּ וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי שַׁבָּת לֹא יִהְיֶה בּוֹ.


	God’s message to Moses in verses 4-5 doesn’t say explicitly that manna will not fall on Saturday. It only states that double the amount will be allotted on Friday. Instead, Moses deduces this just as he deduced the reason for the anomaly of the double portion as being because of the holiness of Shabbat. Moreover, Moses doesn’t actually say that the Israelites may not look for manna on Shabbat, he only says that they should eat what they have because no manna will fall that day. Nevertheless, the attempt to gather manna would be a clear expression of doubt in Moses’ prophetic knowledge.

	בדברי ד' למשה בפסוקים ד–ה לא נאמר בפירוש שהמן לא ירד בשבת. נאמר רק שתינתן מנה כפולה ביום שישי. במקום זאת, מסיק זאת משה כמו שהסיק את סיבת החריגה של מנה כפולה כנובעת מקדושת השבת. יתר על כן, משה אינו אומר במפורש שבני ישראל אינם אמורים לחפש מן בשבת, הוא רק אומר שעליהם לאכול את המן שיש ברשותם כי לא ירד המן באותו יום. אף על פי כן, הניסיון ללקוט מן יהיה ביטוי מובהק של הטלת ספק בידיעתו הנבואית של משה.


	The Israelites Violate Moses’ Command but God Rebukes Moses
At least some Israelites ignore Moses’ directive:
שמות טז:כז וַיְהִי בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי יָצְאוּ מִן הָעָם לִלְקֹט וְלֹא מָצָאוּ.
 
Exod 16:27 Yet some of the people went out on the seventh day to gather, but they found nothing.

	בני ישראל מפרים את ציווי משה אך ד' נוזף במשה
מקצת מבני ישראל מתעלמים מהוראתו של משה:
שמות טז:כז וַיְהִי בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי יָצְאוּ מִן הָעָם לִלְקֹט וְלֹא מָצָאוּ.


	Although we may have expected Moses to be angry, as he was earlier when the people left over manna until morning (v. 20), it is YHWH who suddenly appears to Moses and speaks up:
שמות טז:כח וַיֹּאמֶר יְ־הֹוָה אֶל מֹשֶׁה עַד אָנָה מֵאַנְתֶּם לִשְׁמֹר מִצְו‍ֹתַי וְתוֹרֹתָי.טז:כט רְאוּ כִּי יְ־הֹוָה נָתַן לָכֶם הַשַּׁבָּת עַל כֵּן הוּא נֹתֵן לָכֶם בַּיּוֹם הַשִּׁשִּׁי לֶחֶם יוֹמָיִם שְׁבוּ אִישׁ תַּחְתָּיו אַל יֵצֵא אִישׁ מִמְּקֹמוֹ בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי.
 
Exod 16:28 YHWH said to Moses, “How long will you men refuse to obey My commandments and My teachings? 16:29Mark that YHWH has given you the sabbath; therefore He gives you two days’ food on the sixth day. Let everyone remain where he is: let no one leave his place on the seventh day.”[9]

	על אף שהיינו מצפים שמשה יכעס כפי שכעס קודם לכן כאשר אנשים השאירו מן עד הבוקר (פס' כ), ד' הוא המתגלה לפתע למשה ואומר:
שמות טז:כח וַיֹּאמֶר יְ־הֹוָה אֶל מֹשֶׁה עַד אָנָה מֵאַנְתֶּם לִשְׁמֹר מִצְו‍ֹתַי וְתוֹרֹתָי.טז:כט רְאוּ כִּי יְ־הֹוָה נָתַן לָכֶם הַשַּׁבָּת עַל כֵּן הוּא נֹתֵן לָכֶם בַּיּוֹם הַשִּׁשִּׁי לֶחֶם יוֹמָיִם שְׁבוּ אִישׁ תַּחְתָּיו אַל יֵצֵא אִישׁ מִמְּקֹמוֹ בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי.



	Several problems present themselves in this text:
1. Why does God address Moses in anger when Moses himself did nothing wrong?
2. Why is God addressing Moses with “מֵאַנְתֶּם” (“you refuse”) in the plural?
3. Why does God continually refer to himself in the third person, “Mark that YHWH has given you the sabbath; therefore, He gives you two days’ food on the sixth day.…”?
4. Israel’s previous disobedience is described as not listening to Moses, and Moses gets angry. Why here does God suddenly get involved and speak as if he has become exasperated with Israel again ignoring him, as if he has brought this up before?

	כמה קשיים עולים מן הטקסט:
1. מדוע פונה ד' אל משה בכעס כאשר משה עצמו לא חטא?
2. מדוע פונה ד' אל משה במילה “מֵאַנְתֶּם” בלשון רבים?
3. מדוע חוזר ד' ומאזכר את עצמו בגוף שלישי, רְאוּ כִּי יְ־הֹוָה נָתַן לָכֶם הַשַּׁבָּת עַל כֵּן הוּא נֹתֵן לָכֶם בַּיּוֹם הַשִּׁשִּׁי לֶחֶם יוֹמָיִם...?
4. אי הציות הקודם של בני ישראל מתואר כאי ציות למשה, ומשה כועס. מדוע כאן מתערב ד' לפתע ומדבר כאילו פקעה סבלנותו כלפי בני ישראל ששוב התעלמו ממנו, כאילו כבר העלה עניין זה?


	The answer appears to be that the addition of YHWH here is a redactional supplement; originally it was Moses’ speech directed to the people (redaction in italics and crossed out):
שמות טז:כח וַיֹּאמֶר יְ־הֹוָה אֶל מֹשֶׁה עַד אָנָה מֵאַנְתֶּם לִשְׁמֹר מִצְו‍ֹתַי וְתוֹרֹתָי.
 
Exod 16:28 Said YHWH to Moses, “How long will you men refuse to obey My commandments and My teachings?”
Thus, the anger with the people that Moses expresses in verses 28-29 parallels that which is stated in wake of the first disobedience of verse 20.[10] Why was the passaged redacted?

	נראה שהתשובה היא שהוספת ד' כאן היא השלמת של עורך; במקור היו אלה דברי משה המכוונים אל העם (עריכה בכתב נטוי ובמחיקה):
שמות טז:כח וַיֹּאמֶר יְ־הֹוָה אֶל מֹשֶׁה עַד אָנָה מֵאַנְתֶּם לִשְׁמֹר מִצְו‍ֹתַי וְתוֹרֹתָי.
אם כן, הכעס על בני ישראל שמבטא משה בפסוקים כח–כט מקביל לכעס המוזכר לאחר אי הציות הראשון בפסוק כ.
 מדוע נערך הפסוק?


	In the original text, Moses refers to the command to “stay where they are on the seventh day” as “his commands and instructions.” YHWH may have sanctified the seventh day, but it is Moses, interpreting this act, who sets the rules for how to observe Shabbat, telling the people to remain in their homes. A later editor, who did not want to attribute Israel’s cessation from work on the Sabbath to Moses, altered verse 28 to make the speech YHWH’s and not Moses’.

	בטקסט המקורי, מתייחס משה לציווי אַל יֵצֵא אִישׁ מִמְּקֹמוֹ בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי בתור מצוותיו ותורותיו.
אומנם ד' קידש את היום השביעי, אבל משה, בפרשנותו לכך, הוא הקובע את הכללים כיצד לשמור את השבת, באומרו לעם להישאר בבתיהם. עורך מאוחר יותר, שלא רצה לייחס למשה את שביתת ישראל ממלאכה ביום השבת, שינה את פסוק כח כדי שיהיו אלה דברי ד' ולא דברי משה.


	YHWH’s Commandments: Not Moses’ Commandments
This editorial adjustment of Moses’ laws to YHWH’s laws is found in other places in the Bible. The same occurs with the move from Moses’ commandments to God’s commandments in the later layers of Deuteronomy.[11]
A particularly clear example of this phenomenon is how the LXX changes “my commands” to “his commands” in Deut 11:13:

	ציוויי ד': לא ציוויי משה
עריכה זו מחוקי משה לחוקי ד' מצויה בעוד מקומות במקרא. כך קורה גם במעבר מציוויי משה לציוויי ד' ברבדים המאוחרים של ספר דברים.

דוגמה ברורה במיוחד של תופעה זו היא האופן שבו משנה תרגום השבעים את "מצוותי" ל"מצוותיו" בדברים יא:יג:


	Deut 11:13 (MT)
Deut 11:13 (LXX)
If, then, you obey my commandments that I enjoin upon you this day…
Now if by hearing you hear all his commandments that I command you today…
וְהָיָה אִם שָׁמֹעַ תִּשְׁמְעוּ אֶל מִצְו‍ֹתַי אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוֶּה אֶתְכֶם הַיּוֹם…
ἐὰν δὲ ἀκοῇ εἰσακούσητε πάσας τὰς ἐντολὰςαὐτοῦ ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον…
The translator apparently found the expression “my commandments” put in Moses’ mouth to be problematic and adjusted it accordingly.[12]

	דברים יא:יג (תרגום השבעים)


דברים יא:יג (נוסח המסורה)
וְהָיָה אִם שָׁמֹעַ תִּשְׁמְעוּ אֶל מִצְו‍ֹתַי אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוֶּה אֶתְכֶם הַיּוֹם…
ἐὰν δὲ ἀκοῇ εἰσακούσητε πάσας τὰς ἐντολὰςαὐτοῦ ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον…
כפי הנראה, חש המתרגם שהביטוי "מצוותי" בפי משה הוא בעייתי ושינה בהתאם.









	Moses’ Interpretations = God’s Commands
In sum, most of the commands issued by Moses in Exodus 16 are presented as his own creative elaboration of the rather laconic divine communication of verses 4–5. For Exodus 16, all of the commandments are both “my commands and teachings” (מצותי ותורתי) of Moses (verse 28) and “my teachings” (תורתי) of God (verse 4) at one and the same time. Since Moses is God’s closest representative, the commandments that he creates are, ipso facto, God’s commandments.

	הפרשנויות של משה = ציווייו של ד'
לסיכום, רוב הציוויים שנתן משה בשמות טז מוצגים כהרחבה היצירתית שלו למסר האלוקי התמציתי בפסוקים ד–ה. לגבי שמות טז, כל הציוויים הם גם מצותי ותורתי של משה (פס' כח) וגם תורתי של אלוקים (פס' ד) בעת ובעונה אחת. מאחר ומשה הוא נציג ד' המקורב ביותר, הציוויים שהוא יוצר הם בהכרח ציוויו של ד'.
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	הערות סיום


	1. God explains to Moses that “this” is so that the people may be tested, to see whether they follow God’s commands. It is unclear whether Israel’s fidelity will be determined by keeping the first command, the second command, or both.  

	1.ד' מסביר למשה ש"הדבר" הוא כך כדי שהעם ייבחן, האם ישמור את ציוויי ד'. לא ברור אם נאמנות בני ישראל תיקבע לפי שמירת הציווי הראשון, השני או שניהם.


	2. Most scholars attribute verses 4-5, 27-30, to the non-Priestly source and verses 15-26, 31-36 to the Priestly source. My own reconstruction of the non-Priestly material differs slightly (vv. 4-5, 21, 27, 28* [perhaps only ויאמר משה], 29-30.) Nevertheless, while there may also have been an early-P text that was quite brief, in my view, most of the Priestly material in Exod 16 constitutes an exegetical expansion of the non-Priestly source. In other words, the bulk of the P layer is an interpretive elaboration of J and not an independent source. For this reason, it can only be analyzed together with the non-Priestly material, which is what I do in this piece. The changes noted above may thus reflect a Priestly concern to emphasize the equal quantity of provision given to each Israelite (contra Num 11:32) and the dominant position of the head of the household.  

	2.רוב החוקרים מייחסים את פסוקים ד–ה, כז–ל, למקור הלא-כוהני ופסוקים טו–כו, לא–לו למקור הכוהני. כשלעצמי, השחזור שלי לחומר הלא-כוהני שונה במקצת (פס' ד–ה, כא, כז, כח [אולי רק כט–ל,] ויאמר משה). אף על פי כן, בעוד שאולי היה גם טקסט ממקור כוהני קדום שהיה די קצר, לדעתי רוב החומר הכוהני בשמות טז הוא הרחבה פרשנית של המקור הלא-כוהני. כלומר, רוב הרובד הכוהני הוא הרחבה פרשנית של המקור היהוויסטי ולא מקור עצמאי. מסיבה זו, אפשר לנתח אותו רק ביחד עם החומר הלא-כוהני, וכך אני עושה בטקסט זה. ייתכן שהשינויים שצוינו לעיל משקפים דאגה כוהנית להדגיש את המנה הזהה בכמותה שניתנה לכל איש מבני ישראל (לעומת במדבר יא:לב) ואת המעמד הדומיננטי של ראש המשפחה.


	3. The most common assumption is that the measuring happened later, and that this shows either how precise their gathering was (Rashbam, ibn Ezra) or that God was miraculously intervening (Rashi). Bekhor Shor also believes the measuring happened later, but he reads v. 18 as saying that if the measuring showed that the gathering had been imprecise, the people would fix it by returning some manna or gathering more. In contrast, R. Menachem ben Shlomo (Midrash Sekhel Tov) and R. Abraham ben HaRambam suggest that v. 18 simply describes the process of gathering that occurred outside, that they followed Moses’ command to the letter and instead of estimating, they measured as they gathered. This follows the understanding of והכינו את אשר יביאו of verse 5 as meaning “they shall measure that which they intend to bring in.” This interpretation of verse 18 seems simplest and therefore, best. The interpretation of Rashi, that the people miraculously and unintentionally gathered precisely the amount they were supposed to gather corresponds poorly with the note that the Israelites did as they were told to do. The idea that they were amazingly precise in their estimations seems strange. Why would the text highlight such a point? And the idea that they would return to the field after measuring the manna at home to correct miscalculations is unnecessarily cumbersome.  

	3.ההנחה הרווחת ביותר היא שהמדידה אירעה לאחר מכן, ושהדבר מדגים או עד כמה שהליקוט שלהם היה מדויק (רשב"ם, אבן עזרא) או שד' התערב באופן ניסי (רש"י). בכור שור גם סובר שהמדידה אירעה לאחר מכן, אך הוא מבין את פס' יח כאומר שאם המדידה הדגימה שהליקוט לא היה מדויק, האנשים היו מתקנים זאת בגריעה או הוספה של מן. לעומת זאת, רבי מנחם בן שלמה (מדרש שכל טוב) ורבי אברהם בן הרמב"ם מציעים שפסוק יח בפשטות מתאר את תהליך הליקוט שאירע בחוץ, שהם צייתו לציווי משה ובמקום ללקוט בהערכה, הם מדדו תוך ליקוט. סברה זו תואמת את הקריאה של והכינו את אשר יביאו מפס' ה במובן של "עליהם למדוד את מה שבכוונתם להביא". פירוש זה של פס' יח נראה הפשוט ביותר ולכן הנכון ביותר. פירושו של רש"י, שהאנשים לקטו באופן ניסי ולא מכוון את הכמות שהיה עליהם ללקוט, תואם בקושי את ההערה שבני ישראל עשו כפי שנאמר להם. התפיסה שהם היו מדויקים להפליא בהערכתם נראית מוזרה. למה יראה הטקסט לנכון להדגיש נקודה כזו? והתפיסה שהם יחזרו לשדה לאחר מדידת המן בבית כדי לתקן חריגה בחישובים היא מסורבלת ללא צורך. 


	4. Rashi and Rashbam assume that the people went out to gather and saw double the amount, and having gathered double asked Moses what was happening and what they should do. According to this, Moses had not yet told them about the double gathering on Fridays that God had already informed him of. Rashbam even suggests that Moses was using the surprise appearance of double manna for its dramatic effect in underscoring the importance of Shabbat. The opposite interpretation is offered by ibn Ezra and ibn Kaspi, who suggest that the text is assuming that Moses has informed the people that they should gather double, even though this is not recorded in the text, but that Moses has not yet told them why. The people do so, and then come to Moses for an explanation and instruction. As the manna became maggot-infested and stinky the last time they left any overnight, they are understandably unsure what to do. This latter interpretation seems to me to be more likely.

	4.רש"י ורשב"ם מניחים שהאנשים יצאו ללקוט וראו כמות כפולה, ולאחר שלקטו כמות כפולה, שאלו את משה לפשר התופעה ומה עליהם לעשות. לפי זה, משה עוד לא סיפר להם על הליקוט הכפול בימי שישי שד' כבר הודיע לו עליו. הרשב"ם אף מציע שמשה ניצל את ההופעה המפתיעה של המן בכמות כפולה עבור האפקט הדרמטי שלו להדגשת חשיבות השבת. הפירוש ההפוך מוצע בידי אבן עזרא ואבן כספי, המציעים שהטקסט מניח שמשה הודיע לבני ישראל שעליהם ללקוט כמות כפולה על אף שאין זה מופיע בטקסט, אך משה עדיין לא הסביר להם את הסיבה לכך. האנשים עושים כן, ואז באים למשה לקבל הסבר והוראות. מכיוון שהמן נעשה מעופש ומסריח בפעם הקודמת שהשאירו אותו למשך הלילה, מובן שאינם בטוחים מה עליהם לעשות. הפירוש השני נראה לי סביר יותר. 


	5. The text is not clear about where God’s statement ends. Is the entire quote meant to be God’s words or is the quotation only the first sentence about Shabbat, followed by the statement about baking from Moses?  I have punctuated the English in line with the second reading, though the NJPS punctuates along with the first.
6. I have thus far found no traditional commentators who do apply this to the manna.

	5.לא ברור מן הטקסט היכן מסתיים ציווי ד'. האם הכוונה שכל הציטוט הוא דבר ד' או שרק הפסוק הראשון על השבת הוא ציטוט דבר ד', ולאחריו מובאים דברי משה לגבי אפייה? פיסקתי את הגרסה האנגלית בהתאם לקריאה השנייה, על אף שה-NJPS מפסק בהתאם לראשונה.
6.עד כה לא מצאתי פרשנים מסורתיים שמייחסים זאת למן.


	7. Again, ibn Ezra does not apply his understanding of the Decalogue to this example either.

	7.שוב, אין אבן עזרא מייחס את הבנתו את עשרת הדיברות אף לדוגמה זו.


	8. Moshe Weinfeld highlights the significance of this compliance by noting that Moses specifically told them to leave the extra manna uncooked. He suggests that if they had cooked it all in advance, they may have believed that this process helped preserve the manna from going bad. Again, it may be that Moses wishes to test their faith in line with God’s statement in v. 4. But when they follow his instructions and find that the uncooked manna indeed failed to breed worms, they learned that the Friday-Saturday manna is a miraculous divine provision. A possible implication of Weinfeld’s reading is that the Israelites would not have to leave the second portion uncooked each week. This was only required the first week to prove the point. See, Moshe Weinfeld, The Place of the Law in the Religion of Ancient Israel, Vetus Testamentum Supplement 100 (Leiden: Brill, 2004), 122.

	8.משה ויינפלד מדגיש את חשיבות ציות זה בציינו שמשה אמר להם בפירוש להשאיר את יתרת המן במצב בלתי מבושל. הוא מציע שאם היו מבשלים את כולו מראש, ייתכן שהיו סוברים שתהליך זה סייע לשמור את המן מלהתקלקל. שוב, ייתכן שמשה רוצה לבחון את אמונתם בד' בהתאם לדבר ד' בפס' ד. אך כאשר הם מצייתים להוראותיו ומגלים שהמן הבלתי מבושל אכן לא התעפש, הם לומדים שהמן של יום שישי-שבת הוא אספקה אלוקית ניסית. השלכה אפשרית של הבנתו של ויינפלד היא שבני ישראל לא יצטרכו להשאיר את המנה השנייה בלתי מבושלת בכל שבוע. הדבר נדרש רק בשבוע הראשון כדי להוכיח את העניין.  ראו, Moshe Weinfeld, The Place of the Law in the Religion of Ancient Israel, Vetus Testamentum Supplement 100 (Leiden: Brill, 2004), 122.


	9. The section concludes in verse 30 with the affirmation that, following God’s rebuke, the Israelites ceased work on the seventh day.
שמות טז:ל וַיִּשְׁבְּתוּ הָעָם בַּיּוֹם הַשְּׁבִעִי.
 
Exod 16:30 So the people remained inactive on the seventh day.

	9.הקטע מסתיים בפס' ל באישור שלאחר נזיפת ד', בני ישראל שבתו מכל מלאכה ביום השביעי.
שמות טז:ל וַיִּשְׁבְּתוּ הָעָם בַּיּוֹם הַשְּׁבִעִי.


	10. Since that was the first incident of Israel’s disobedience, Moses’s anger is not dramatized. With the second violation Moses, running out of patience, states, “How long will you refuse to keep my commands and my instructions?”

	10.מאחר והיה זה האירוע ראשון של אי-ציות מצד בני ישראל, אין כעסו של משה מודגש באופן דרמטי. באירוע השני, משה המאבד את סבלנותו, אומר עד אנה מאנתם לשמור מצוותי ותורתי?


	11. See my “Moses’ Commandments: The Secret of Nissim of Marseilles,” TheTorah.com (2015).

	.ראו מאמרי:11

“Moses’ Commandments: The Secret of Nissim of Marseilles,” TheTorah.com (2015).


	12. A similar redaction occurs with Joshua’s circumcision of the Israelites in the book of Joshua. The text originally presented this as Joshua’s idea, but it was edited to have God issuing the statement. See my, “Joshua Circumcises Israel in Response to Egypt’s Scorn,”TheTorah.com (2018).

	12.עריכה דומה מצויה כאשר מל יהושע את בני ישראל בספר יהושע. בתחילה, מציג הטקסט את הפעולה כרעיונו של יהושע, אך הכתוב נערך כך שהדברים מיוחסים לד'. ראו מאמרי:
“Joshua Circumcises Israel in Response to Egypt’s Scorn,”TheTorah.com (2018).
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